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Tom tit: Trong boi canh gido duc dai hoc dwong dai tai Viét Nam, sinh vién chuyén nganh tiéng Anh dang ngay cang
6 xu hwéng lwa chon tiéng Phap lam ngoai ngit hai (ngon ngit thit ba - L3). Mdc di nhu'ng ngueoi hoc nay sé hitu cac chién
lwgc siéu nhan thirc ndang cao tir qua trinh thu ddc ngén ngir thir hai (L2), thmmg van ton tai mot sw chénh léch dang ké
gitta nang lyc ngon ngik va kha ning giao tiép hiéu qua ciia ho trong cac boz canh da dang vé vin héa. Hién twong nay,
mang ddc trung ciia hoi chitng “ngueoi hoc im lang” (mute learner), bdt nguon tir s giao thoa xuyén ngén ngik, tam Iy lo du
khi hoc ngoai ngit va su thiéu hut tiép xiic véi méi truong vin héa chan thie. Bai viét nay kham phd tiém ndng sie pham ciia
phim ngdn (court métrage) véi i cach la ngit liéu chan thwe nham thu hep khodng cdch nay. Dwa trén mé hinh Nang lec
Giao tiép Lién vin héa (ICC) ciia Byram (1997) va Gia thuyét Pau ra (Output Hypothesis) ciia Swain (1985), nghién ciru
dé xudt mot khuén khé c¢é cdu triic nham tich hop phim ngdn vao chwong trinh giang day ky nang noi. Phuwong phap ludn
tdp trung vao ba giai doan chinh: giai ma cac tin hiéu phi ngon ngir (xem khong dm thanh), bat chwée ngon ngw (phwong
phap noz nhai - shadowing), va san xudt sang tao (long tiéng va nhdp vai). Cdc két qua nghzen cuu chz ra rang phuong
phap tlep cdn nay khong chi lam giam bot tam Iy lo au khi hoc ngoai ngir ma con thiie ddy sw phdt trién ciia mot “Nguwoi
giao tiép lién van hoéa” (Intercultural Speaker) c6 kha nang xit Iy linh hoat cdc sdc théi ciia van héa Phap.

Tir khéa: Ky néng néi tiéng Phdp, Nang luc Giao tiép Lién vin hoa (ICC), phim ngan, ngir liéu chén thuwc, sinh vién
chuyén Anh, FLE (Tieng Phap nhw mot ngoai ngit), Thu dac ngon ngir thir ba.

INTEGRATING SHORT FILMS INTO TEACHING FRENCH AS A SECOND
FOREIGN LANGUAGE: A STRATEGY FOR DEVELOPING INTERCULTURAL
COMMUNICATIVE COMPETENCE FOR ENGLISH-MAJOR STUDENTS

Abstract: In the contemporary landscape of higher education in Vietnam, English major students are increasingly
adopting French as a second foreign language (L3). While these learners possess advanced metacognitive strategies
from their L2 acquisition, a significant discrepancy often exists between their linguistic competence and their ability to
communicate effectively in culturally diverse contexts. This phenomenon, characterized by the “mute learner” syndrome,
stems from cross-linguistic interference, foreign language anxiety, and a lack of authentic cultural exposure. This article
explores the pedagogical potential of short films (court métrage) as authentic materials to bridge this gap. Drawing on
Byram's (1997) Intercultural Communicative Competence (ICC) model and Swain's (1985) Output Hypothesis, the study
proposes a structured framework integrating short films into the speaking curriculum. The methodology focuses on three
key phases: decoding non-verbal cues (silent viewing), linguistic imitation (shadowing), and creative production (dubbing
and role-play). The findings suggest that this approach not only mitigates foreign language anxiety but also fosters the
development of an “Intercultural Speaker” capable of navigating the nuances of French culture.

Keywords: French speaking skills, Intercultural Communicative Competence (ICC), short films, authentic materials,
English majors, FLE, Third Language Acquisition.
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I. PAT VAN PE

Trong bdi canh toan cau hoa va chuyén dich tir  hiéu sang nang luc giao tiép thuc té béng tiéng Phép
don ngilr sang da ngtt, ndng luc ngoai nglt cua nguoi  Nghich 1y “gioi nglr phap, kém giao tlep cho thay
hoc khong con chi gi6i han & viéc ndm vilng mot  viéc hoc ngon ngit hién nay con thiéu sy gan két
ngdn ngit duy nhit ma can mo rong sang kha ning  véi ngit canh van hoa. Céc gi4o trinh truyén thong
str dung nhiéu ngén ngir trong cac bdi canh vin hoa terorng cung cap hoi thoai mang tinh su pham thleu
khéc nhau. Tai Viét Nam, sinh vién nganh Ngon ngit  cac yéu td can ngon ngir va quy tic glao tiép ngam
Anh ngay cang chu trong hoc thém ngoai ngit thr  trong vin hoa Phap, dan dén han che trong nang
hai, trong d6 tiéng Phép dugc xem 1a mot Iya chon  luc glao tiép lién van hoa Tir thyc té do, bai viét dé
c6 gia tri nho vi thé van hoa va ngoal glao trong  xuét tich hop phim ngan nhu mot cong cu su pham
cong dong Phap ngit. DU s¢ hitu lgi thé vé tw duy  hiéu qua nhdm tao ngir canh giao tiép chan terc hd
ngdn ngir, chién luge hoc tap siéu nhan thirc va kinh  tro phat trién k§ ning néi va ning luc giao tiép lién
nghiém thy dic ngoai ngit, nhidu sinh vién van gip van hoa cho sinh vién nganh Ngon ngit Anh khi hoc
kho khin khi chuyén tir nang luc ngit phép va doc  tiéng Phap nhu ngoai ngit hai.
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IL. NQI DUNG NGHIEN CUU

2.1. Co s& 1y luan: Tir thu dic ngon ngir dén
thAu cam viin hoa

bé U:ng dung hi¢u qua phim ngan vao g1ang
day, can xac 1ap mot khung 1y thuyét viing chic
dwa trén mdi quan hé giita ngdn ngi, vin hoa va
cac gia thuyét vé thu dic ngdn ngir thi ba.

2.1.1. Van hoava Tai ligu xdc thuc (Authentic Materials)

Trong giang day ngoai ngtr hi¢n dai, trong tam
giang day vin hoa da chuyén dich tir “Van hoa
l6n” (Big ‘C’ culture - van hoc, lich sir) sang “Van
hoéa hanh vi” (small ‘¢’ culture). Pay 1a nhitng quy
tac ngam dinh chi phdi cach con nguoi twong tac:
cach chao hoi, khoang cach ding, sy im lang, hay
cach tir chi 161 moi.

Gilmore (2007) dinh nghia tai li¢u xéac thuc 1a
nhitng san phém dugc tao ra cho muc dich giao
tiép doi séng cua cong ddng ban ngir chir khong
phai cho muc dich su pham. Jane Sherman (2003),
trong cong trinh kinh dién Using Authentic Video
in the Language Classroom, vi video xac thuc nhu
“ctra s nhin ra thé gi6i”.

D6i voi sinh vién hoc tiéng Phap nhu ngdn
ngit thir ba (L3), phim ngin cung cip mot moi
truong “nhiing” (immersion) thu nhd. Tai do,
ngon nglr dugc thé hién tron ven voi cac sic thai
cam xuc, giong di¢u vung mién (accents), tdc do
n6i ty nhién va cac yéu td phi ngdn ngir (ctr chi,
khoang cach). Herrero va Vanderschelden (2023)
ciing khang dinh ring phim ngan c6 kha nang kich
thich tu duy phan bién va su thdu cam vin hoa
manh mé& hon bt ky loai hinh vin ban nao khéc.

2.1.2. M6 hinh Néng luc Giao tiép Lién vin
hoa (ICC) — Michael Byram

Nghién ciru nay van dung mé hinh Nang
luc Giao tiép Lién vian hoa (Intercultural
Communicative Competence - ICC) cua Michael
Byram (1997). Byram lap luan ring nang luc ngén
ngir (11ngu1st1c competence) chi la dleu kién can.
Dé giao tlep thanh céng, ngudi hoc can phat trién
5 nhan to (savoirs):

Savoirs (Kién thirc): Hiéu biét vé quy tic x4
hoi va san phdm vin hoa.

Savoir-comprendre (Ky ning dién giai):
Kha nang giai ma van ban/su kién tir van hoa khac
va lién hé voi van hoa cia minh.

Savoir-apprendre/faire (Ky nang kham
pha): Kha ning tiép thu kién thoc moi trong
tuong tac thuc.

Savoir-étre (Thai do): Su to mo, cdi md, san
sang thay d6i dinh kién va chap nhén su khac biét.
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Savoir-s’engager (Nhan thirc phé phan): Kha
nang danh gia su viéc dya trén tiéu chi rd rang.

Trong béi canh sir dung phim ngén, sinh vién
khong chi hoc tir vung ma con phai van dung
savoir-comprendre dé hiéu tai sao nhan vat hanh
dong nhu vay, va savoir-étre dé thiu cam v&i cam
xuc cua nhan vat thay vi phan xét dya trén lang
kinh van hoa cuia minh.

2.1.3. Gid thuyét Pau ra (Output Hypothesis)
— Merrill Swain

Trai nguoc v6i quan diém chi cha trong dau
vao (Input) cua Stephen Krashen, Merrill Swain
(1985) @ xuat Gia thuyét Pau ra. Ba cho ring
vi¢c nghe/xem thu dong la chua du dé nguodi hoc
dat d6 chinh xac ngon nglr. Qua trinh hoc tap sau
sic chi dién ra khi nguoi hoc bi déy vao tinh thé
phai “san xuét ngdn ngii” (pushed output) dé truyén
tai y nghia. Khi cd ging néi (vi du: 16ng tiéng cho
phim), nguoi hoc s€ nhéan ra khoang cach (gap) gilta
nhiing gi ho mudn ndi va nhimg gi ho ¢6 thé noi.
Chinh sy nhan biét nay kich thich qué trinh xir Iy ¢t
phép, budc sinh vién phai chuyén tir xir Iy ngit nghia
(semantic processing) sang xur Iy ct phap (syntactic
processing), tir d6 nang cao nang luc nodi.

2.2. Phan tich thyc trang: Nhirng rao cian
d6i véi sinh vién Ngon ngir Anh

Sinh vién chuyén nganh Ngon nglt Anh khi hoc
tiéng Phap d6i mat v6i nhiing thach thirc dic thu,
khac biét so v6i nguoi hoc tiéng Phap 1a ngoai
ngtr 1. Viéc nhan dién ding cac rao can nay la tién
dé dé xay dung giai phap phu hop.

2.2.1. Sw can thiép ciia ngén ngit nén (Cross-
linguistic Influence)

Theo M6 hinh DPong cua Da nglt (Herdina &
Jessner, 2002), khi hoc ngén nglr thu ba (L3),
nguoi hoc cd xu hudéng dya vao ngoai nglr thur
hai (L2 - tiéng Anh) nhiéu hon 14 tiéng me dé (L1
- tiéng Viét) do su gan giii vé hé thong tir vung
va chit viét (h¢ Latinh). Tuy nhién, diéu nay dan
dén su can thiép ti€u cuc (negative transfer), dac
biét 1a trong k¥ nang néi. Cu thé, sinh vién thuong
ap dat ngir diéu va trong 4m cua tiéng Anh vao
tiéng Phap. Tiéng Anh 12 ngdn ngit c6 trong 4m tir
vung (stress-timed language), noi nhip di¢u phu
thudc vao cac am tiét dugc nhan manh. Nguoc lai,
tiéng Phap 1a ngdn ngir c6 am tiét déu (syllable-
timed language), trong 4am ¢ dinh & cubi nhém
tir va giai diéu bang phang hon. Viéc ap dung sai
quy tac ngtr di€u nay lam mat di tinh nhac diéu tu
nhién, gay kho hiéu cho nguoi nghe ban xtr va tao
ra rao can vo hinh trong giao tiép.



2.2.2. Rao cdn tam ly: Lo du giao tiép va Ap
luwec hoan hao Horwitz

Horwitz va Cope (1986) xac dinh “lo au giao
tiép” (foreign language anxiety) 1 rio can 16n
nhét trong 16p hoc ngoai ngir. Sinh vién chuyén
nglt thuong chiu ap luc tam ly kép: ho ky vong
ban than phai gioi ngoai ngir (do la dan chuyén),
nhung lai that vong va tu ti khi ning lyc tiéng
Phap con so khai so véi tleng Anh. N&i sg bi
danh gia ti€u cuc (fear of negative evaluation) tur
giang vién va ban bé khién ho ngai m¢ 10i. Co ché
phong Ve phé bién la im 1ang hoac chi n6i nhiing
cau ngin, an toan vé ngit phap nhung nghéo nan
vé v nghia. Sy lo au nay tao ra mot “bd loc cam
xuc” (Affective Filter) day dic, ngan can viéc tiép
thu va san xut ngon ngit.

2.2.3. Thiéu hut “Khéng gian thit ba” (The
Lack of Third Place)

Kramsch (1993) dua ra khai niém “Khong
gian thur ba” (Third Place), noi ngudi hoc khong
hoan toan thudc vé vin hoa gdc ciing khong hoan
toan thudc vé van hoa dich, ma tao ra mot khong
gian giao thoa dé thuong thuyét y nghia. Lép hoc
truyén thng tai Viét Nam thuong thiéu cac chat
lidu thyc té dé xay dung khong gian nay. Sinh vién
hoc tiéng Phap nhu mot ddi tuong hoc thuat kho
khan, thiéu sy két nbi cam xtc. Thiéu ving khong
gian nay, sinh vién khong thé phat trién ban sic
cd nhan trong ngon nglt mai, dan dén sy thu dong
trong giao tiép.

2.3. Gidi phap: Quy trinh suw pham tich hop
Phim ngin

Dé khic phuc cac rao can trén va phat trién niang
luc ICC, nghién ciru dé xuat quy trinh su pham
g dung phim ngin gom 3 giai doan. Quy trinh
nay dugc thiét ké theo nguyén tic “Scaffolding”
(Gian gi4o), hd tro sinh vién tir budc quan sat thy
dong dén sang tao chu dong.

2.3.1. Giai doan 1: Quan sat va Giai ma Phi
ngon ngit (Decoding & Contextualization)

Muc tiéu: Kich hoat ky nang savoir-
comprendre, giam tai nhan thirc va xdy dung bbi
canh van hoa trudce khi xir Iy ngdn ngir.

Phuong phéap: Su dung ky thuit Xem khong
tiéng (Silent Viewing).

Trién khai thuce té:

Giang vién lya chon mot bd phim ngan (thoi
lu’o’ng 3-5 phit) giau yéu t6 van hoa (v1 du: phim
ngan J’attendrai le sulvant vé giao tiép noi cong
cong hodc Le Baiser vé vin hoa chao hoi).

Buéce 1 (Quan sat): Chiéu phim tit hoan
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toan am thanh. Sinh vién dugc yéu cau tap trung
quan sat cac yeu t6 phi ngdn ngir: ngon ngtt co
thé (kinesics), khoang cach giao tiép (proxemics
- Hall, 1966), anh mit (oculesics) va trang phuc.

Buwéc 2 (Thao luan nhom): Sinh vién thao luan
cac cau hoi dinh hudng: “Mdi quan hé giita cac
nhan vat 1a gi? Tai sao ho lai hon ma (la bise) 2 lan
hay 4 1an? Khoang cach dung cua ho néi 1én diéu
gi vé muc d6 than thiét? Boi canh xa hoi ¢ dau?”.

Hoat dong nay gitp sinh vién tach bi¢t kénh
hinh anh khoi kénh am thanh, tap trung gidi ma
cac tin hiéu vin héa ngdm ma ho thuong bo qua
khi mai mé nghe hiéu tir vung. N6 xay dung mot
“khung nhan thirc” van hoa vimg chéc, gitp sinh
vién hiéu tai sao nhan vat lai n6i nhu vay trudc khi
biét ho noi cai gi.

2.3.2. Giai doagn 2: Khai thac Ngon ngit va
Nhai giong (Linguistic Focus & Shadowing)

Muc tiéu: Khic phuc sy can thiép cua ngit
diéu tiéng Anh, cung cdp dau vao xac thuc va cai
thién dd troi chay. Phuong phap: Str dung k¥ thuat
Shadowing (Nhai giong).

Budéce 1 (Nghe hiéu & Xac nhan): Sinh vién
xem lai phim c6 tiéng, két hop phu dé tiéng Phap
dé xac nhan cac du doan & hoat dong 1.

Buéce 2 (Phan tich nglv vuc): Gidng vién
huéng dan sinh vién cha ¥ dén cac yéu té dic
trung cua van noéi: cac tu dém (fillers: euh, bah,
alors, bon), tiéng long (argot: boulot, mec, nana)
va céc cdu tric ngit phap noi (spoken grammar)
nhu viéc luge bd chir “ne” trong phu dinh.

Budc 3 (Thuwe hanh Shadowing): Sinh vién
nghe va 1dp lai 101 thoai cung luc véi nhan vat (véi
d6 tré khoang 0.5 gidy). Yéu cau bat chudc y hét
toe do, nhip di¢u, nglr di€u va ca cam xuc.

Theo Hamada (2014), Shadowing gitp cai
thién tri nho ngén han 4m vi hoc. P6i véi sinh
vién chuyén Anh, viéc nay gitip “phé bang” thoi
quen ngtr di¢u tiéng Anh, budc ndo bd va co
miéng phai thich nghi véi nhac di¢u (prosody)
dic trung cua tiéng Phap. Viéc lap lai lién tuc
gitip sinh vién ndi tAm héa cac mau ciu va ngit
diéu mot cach tu nhién.

2.3.3. Giai dogn 3: San xudt va Sang tao
(Production & Creativity)

Muc tiéu: Thiic day dau ra ngon ngit (pushed
output), giam lo au giao tiép va phat trién tu duy
phan bién lién van hoa. Phuong phap: Long tiéng
(Dubbing) va M6 phong lién van héa (Intercultural
Role-play).

Hoat dong Long tiéng (Dubbing):
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Sinh vién lam viéc theo nhém nho, tat tiéng
video gbc va tu 10ng tiéng cho cac nhan vat trong
mat phan canh cuy thé. Yéu cau quan trong 13 phai
khép khau hinh (lip-sync) va thé hién dang trang
thai cam xuc.

Hoat dong nay tao ra mgt “mat na” tdm ly an
toan. Sinh vién dang dong vai nhan vat chir khong
phai 1 chinh minh, do dé ndi so sai va s bi danh
gia giam di dang ké. Ho ty tin thé hién cam xuc
bang tiéng Phap — diéu ho hiém khi lam trong bai
tap hoi thoai thong thuong.

Hoat dong Mo phéng & So sanh (Intercultural
Role-play):

Giéng vién dit vin dé thao luan dua trén tinh
huong phim: “Trong phim, nhan vat tir chbi 1oi
moi rat vong vo va lich sy. Néu tinh hudng nay
dién ra & My (van hoa L2) hodc Viét Nam (vin
hoa L1), su tir chdi s& dién ra thé nao?”. Sau do,
sinh vién dién lai tinh huéng d6 nhung thay doi
thai d hodc bdi canh van héa.

bay la lic sinh vién thuc hanh savoir-s’engager
(nhﬁn thirc phé phan). Ho so sanh tinh “thang

hén” (dlrectness) cua van hdéa Anh-My véi tinh
“giit thé dién” (face-saving) hay “lich su gian
tiép” clia van hoa Phap/Viét. Qua trinh nay gitp
sinh vién dinh vi ban than trong “Khong gian thir
ba”, hiéu siu sic su khac biét va hoc cach ton
trong da dang van hoa.
1. KET LUAN
Viéc nang cao ky niang noi tiéng Phap cho sinh

TAI LIEU THAM KHAO

vién chuyén nganh Ngon ngir Anh [a mot qua trinh
phirc tap, doi hoi sy chuyen dich tir cach tiép can
cau truc sang cach tiép can lién van hoa. Nghién
ctru d4 chi ra rang rao can 16n nhat dbi véi sinh
vién khong phai 1a thiéu kién thic ngit phap, ma
1a sy thiéu hut bdi canh van héa va su can thiép
tidu cuc tir ngdn ngit nén (tiéng Anh).

Viéc tich hop phim ngin thong qua quy trinh
3 budc (Quan sat - Nhai giong - Long tiéng/
Mo phong) da chung minh tinh hi¢u qua trén ba
phuong dién:

Vé Ngon ngir: Cung cip ngudn liéu xéac thuc,
gitip sinh vién 1am quen v&i tiéng Phap doi song,
tiéng 10ng va cai thién ngir diéu tu nhién.

Vé Tam ly: Giam thiéu dang ké sy lo au giao tiép
nhd co ché “dong vai” va sy hip dan cta cdt truyén
phim, tao dong luc hoc tap ndi tai manh mé.

V& Vin héa: Trang bi cho sinh vién ning lyc
giai ma céc tin hiéu van hoéa phi ngdn ngir va tu
duy phan bién, gitip ho khong chi giao t1ep diung
ngit phap ma con giao tiép phu hop véi bdi canh
(appropriateness).

Trong bdi canh gi4o duc hién dai, gidang vién can
tir bo vai tro nguoi truyén thy kién thirc don thuan
dé tr¢ thanh nguoi trung gian van hoa (cultural
mediator). Chi khi do, 16p hoc ngoai ngir méi thuce
sy tré thanh cira s6 mo ra thé gidi, gitp sinh vién
Ngon ngit Anh ty tin khang dinh ban than khong
chi nhu nhitng nguoi thao tiéng ma con nhu nhing
cong dan toan cau thau hiéu vin hoa.
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